PERATURAN PRES DEN REPUBLI K | NDONES A
NOMER 44 TAHUN 2005
TENTANG
PENCGESAHAN | NTERNATI ONAL GONVENTI ON ON MAR Tl ME LI ENS
AND MIRTGAGES, 1993 (KONVENSI | NTERNASI ONAL TENTANG
P UTANG MAR TI M DAN MCRTGAGE, 1993)

DENGAN RAHVAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRES DEN REPUBLI K | NDONESI A
Meni nbang :
a. bahwa di Jenewa, Sw ss, pada tanggal 6 Mei 1993 tel ah dit andat angani

International Convention on Mritine Liens and Mrtgages, 1993
(Konvensi Internasional tentang P utang Maritimdan Mrtgage, 1993),

sebagai hasi | konf er ensi O pl omat i k | nt er nasi onal yang
di sel enggar akan ol eh Perseri kat an Bangsa- Bangsa;
b. bahwa sehubungan dengan itu, dipandang perlu untuk nengesahkan

Gonvention tersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengi ngat

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Whdang-Undang Dasar Negara Republik
| ndonesi a Tahun 1945;

2. Undang- hdang Nonor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian | nternasional
(Lenbaran Negara Tahun 2000 Nonor 185, Tanbahan Lenbaran Negara Nonor
4012) ;

3. Undang- thdang MNonor 10 Tahun 2004 tentang Penbentukan Peraturan
Perundang- undangan (Lenbaran Negara Tahun 2004 Nonor 53, Tanbahan
Lenbar an Negara Nonor 4389);

MEMUTUSKAN

Menet apkan :

PERATURAN PRESI DEN TENTANG PENCESAHAN | NTERNATI ONAL  GONVENTI ON ON MAR T ME
LI ENS AND MIRTGACES, 1993 (KONVENS | NTERNASI ONAL TENTANG PI UTANG MAR TI M
DAN MORTGACE, 1993).

Pasal 1

Mengesahkan International Convention on Maritine Liens and Mrtgages, 1993
(Konvensi Internasional tentang Putang Maritim dan Mrtgage, 1993) yang
naskah aslinya dalam bahasa Inggris dan terjenahannya dalam bahasa
| ndonesi a sebagai nana terl anpi r dan nerupakan bagi an yang tidak terpi sahkan
dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjenmahan Convention
dal am bahasa |Indonesia dengan naskah aslinya dalam bahasa Inggris
sebagai nana di maksud dal am Pasal 1, maka yang ber| aku adal ah naskah asli nya
dal am bahasa I nggri s.

Pasal 3



Peraturan Presiden ini mul ai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar setiap orang nengetahuinya, nenerintahkan pengundangan Peraturan
Presiden ini dengan penenpat annya dal am Lenbaran Negara Republ i k | ndonesi a.

Otetapkan di Jakarta
pada tanggal 8 Juli 2005

PRES DEN REPUBLI K | NDONES| A,
ttd.
DR H SUS LO BAMBANG YUDHOYONO

O undangkan di Jakarta
pada tanggal 8 Juli 2005

MENTER HWKUM DAN HAK ASAST VANUSI A
REPUBLI K | NDONES| A,

ttd.
CR HAM D AWALLD N

LEMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2005 NOMCR 58

| NTERNATI ONAL GONVENTI OGN ON MAR TI ME LI ENS AND
MRTGAES, 1993

The Sates Parties to this Conventi on,

Gonscious of the need to inprove conditions for ship financing and
the devel opnent of national nerchant fleets,

Recogni zing the desirability of international uniformty in the field
of naritine liens and nortgages, and therefore

Gonvinced of the necessity for an international |egal instrunent
governing naritine |iens and nortgages,

Have decided to conclude a onvention for this purpose and have
therefore agreed as fol | ows:

Aticle 1
Recogni tion and enf orcenent of nortgages,
"hypot heques” and char ges

Mort gages, "hypot heques” and registrabl e charges of the sane nature,
which registrable charges of the sane nature wll be referred to
herei nafter as "charges", effected on seagoi ng vessel s shall be recogni zed
and enforceable in Sates Parties provided that:



(a) Such nortgages, "hypot heques" and charges have been effected and
registered in accordance wth the law of the Sate in which the vessel is
regi stered;

(b) The register and any instrunents required to be deposited wth
the registrar in accordance with the law of the State in which the vessel
is registered are open to public inspection, and that extracts from the
regi ster and copies of such instrunents are obtai nable fromthe registrar;
and

(c) Bther the register or any instrunents referred to in
subparagraph (b) specifies at least the nane and address of the person in
whose favour the nortgage, "hypot heque” or charge has been effected or that
it has been issued to bearer, the naxi num amount secured, if that is a
requi renent of the law of the State of registration or if that anount is
specified in the instrunent creating the nortgage, "hypotheque" or charge,
and the date and other particulars which, according to the lawor the Sate
of registration, determne the ranking in relation to other registered
nort gages, "hypot heques" and char ges.

Aticle 2
Ranki ng and effects of nortgages, "hypotheques"”
and char ge"

The ranking of registered nortgages, "hypotheques" or charges as
between thenselves and, wthout prejudice to the provisions of this the
convention, their effect in regard to third parties shall be determned by
the law of the state of registration; however, wthout prejudice to the
provisions of this Gonvention, all matters relating to the procedure of
enforcenent shall be regulated by the | aw of the state where
enf orcenent takes pl ace.

Article 3
Change of ownership or registration

1. Wth the exception of the cases provided for in articles 11 and 12,
in all other cases that entail the deregistration of the vessel fromthe
register of a Sate Party, such state Party shall not permt the ower to
deregister the vessel unless all registered nortgages, "hypotheques” or
charges are previously deleted or the witten consent of all holders of
such nortgages, "hypotheques" or charges is obtained. However, where the
deregistration of the vessel is obligatory in accordance wth the law of a
State Party, otherw se than as a result of a voluntary sale, the hol ders of
regi stered nortgages, "hypotheques " or charges shall be notified of the
pendi ng deregistration in order to enabl e such holders to take appropriate
action to protect their interests; wunless the holders consent, the
deregistration shall not be inplemented earlier than after a

| apse of a reasonable period of tine which shall be not less than three
nonths after the relevant notification to such hol ders.

2. Wthout prejudice to article 12, paragraph 5, a vessel which is or
has been registered in a Sate Party shall not be eligible for registration
in another State Party unl ess either:



(a) Acertificate has been issued by the forner state to the effect
that the vessel has been deregistered; or

(b) Acertificate has been issued by the forner State to the effect
that the vessel will be deregistered wth i medi ate effect, at such tine as
the new registration is effected. The date of deregistration shall be the
date of the newregistration of the vessel.

Article 4
Maritine |liens

1. Each of the followng clains against the owier, demse charterer,
manager or operator of the vessel shall be secured by a nmaritine lien on
t he vessel :

(a) dains for wages and other suns due to the nmaster, officers and
other nenbers of the vessel's conpl enent in respect of their enpl oynent on
the wvessel, including costs of rapatriation and social insurance
contributions payabl e on their behal f;

(b) dains in respect of loss of life or personal injury occurring,
whether, on land or on water, in direct connection wth the operation of
t he vessel ;

(c) dains for renard for the sal vage of the vessel;

(d dains for port, canal, and other waterway dues and pil otage
dues;

(e) dains based on tort arising out of physical |oss or danage
caused by the operation of the vessel other than loss of or damage to
cargo, containers and passengers' effects carried on the vessel.

2. No naritine lien shall attach to a vessel to secure clains as set out
in subparagraphs (b) and (e) of paragraph 1 which arise out of or result
from

(a) Damage in connection wth the carriage of oil or other
hazar dous or noxi ous substances by sea for which conpensation is payable to
the claimants pursuant to international conventions or national |aw
providing for strict liability and conpul sory insurance or other neans of
securing the clains; or

(b) The radioactive properties or a conbination of radioactive
properties wth toxic, explosive or other hazardous properties of nuclear
fuel or of radioactive products or waste.

Aticle 5
Prioritv of naritine |iens

1. The nmaritine liens set out in article 4 shall take priority over
regi stered nortgages, "hypotheques” and charges, and no other claimshall
take priority over such naritine liens or over such nortgages,



"hypot heques” or charges which conply with the requirenents of article 1,
except as provided in paragraphs 3 and 4 of article 12.

2. The naritine liens set out in article 4 shall rank in the order
listed, provided however that naritine liens securing clains for reward for
the sal vage of the vessel shall take priority over all other rmaritine |iens
whi ch have attached to the vessel prior to the tine when the operations
giving rise to the said |liens were perforned.

3. The naritime liens set out in each of subparagraphs (a), (b), (d) and
(e) of paragraph 1 of article 4 shall rank pari passu as between
t hensel ves.

4, The naritine liens securing clains for reward for the sal vage of the
vessel shall rank in the inverse order of the tine when the clains secured
t hereby accrued. Such clains shall be deened to have accrued on the date on
whi ch each sal vage operation was term nat ed.

Aticle 6
QGher naritine liens

Each state Party may, under its law, grant other naritine liens on a
vessel to secure clains, other than those referred to in article 4, against
the owner, demse charterer, manager or operator of the vessel, provided
that such liens:

(a) Shall be subject to the provisions of articles 8 10 and 12;

(b)  be extingui shed

(i) after a period of 6 nonths, fromthe tine when the clains
secured thereby arose unless, prior to the expiry of such
period, the vessel has been arrested or seized, such
arrest or seizure leading to a forced sale; or

(it) at the end of a period of 60 days followng a sale to a
bona fide purchaser of the wvessel, such period to
commence on the date on which the sale is registered in
accordance wth the law of the Sate in which the vessel
is registered follow ng the sal e;

whi chever period expires first; and

(c) Shall rank after the nmaritine liens set out in article 4 and
al so after regi stered nortgages, "hypotheques” or charges which conply wth
the provisions of article 1.

Article 7
R ghts of retention

1. Each State Party may grant under its law a right of retention in
respect of a vessel in the possession of either:
(a) A shipbuilder, to secure clains for the building of the vessel;

or

(b) A shiprepairer, to secure clains for repair, including
reconstruction of the vessel, effected during such possessi on.
2. Such right of retention shall be extingui shed when the vessel ceases

to be in the possession of the shipbuilder or shiprepairer, otherw se than



i n consequence of an arrest or seizure.

Article 8
Characteristics of naritinme liens

Subject to the provisions of article 12, the maritine liens follow
the vessel, notw thstandi ng any change of ownership or cf registration or
of flag.

Aticle 9
Extinction of naritinme liens by |apse of time

1. The naritinme liens set out in article 4 shall be extinguished after a
period of one year unless, prior to the expiry of such period, the vessel
has been arrested or seized, such arrest or seizure leading to a fiorced
sal e.
2. The one-year period referred to in paragraph 1 shall commence:

(a) Wth respect tothe naritine lien set out in article 4,
paragraph 1 (a), upon the claimant's di scharge fromthe vessel;

(b) Wth respect to the naritine liens set out in article 4,
paragraph 1 (b) to (e), when the clains secured thereby arise;

and shall not be subject to suspension or interruption, provided,
however, that tinme shall not run during the period that the arrest or not
permtted by | aw

Article 10
Assi gnent and subrogati on

1. The assignnment of or subrogation to a claim secured by a maritine
lien entails the similtaneous assignnent of or subrogation to such a
naritine lien.

2. Qaimants holding naritine liens nmay not be subrogated to the
conpensation payable to the owner of the vessel under an insurance
contract.

Aticle 11
Notice of forced sal e

1. Prior to the forced sale of a vessel in a Sate Party, the conpetent
authority in such Sate Party shall ensure that notice in accordance wth
this article is provided to:

(a) The authority in charge of the register in the Sate of
registration;

(b) Al holders of registered nortgages, "hypotheques" or charges
whi ch have not been issued to bearer;

(c) Al holders of registered nortgages, "hypotheques" or charges
issued to bearer and all holders of the maritine liens set out in article
4, provided that the conpetent authority conducting the forced sale
recei ves notice of their respective clains; and

(d) The registered owner of the vessel.

2. Such notice shall be provided at |east 30 days prior to the forced
sal e and shall contain either:



(a) The tine and place of the forced sale and such particul ars
concerning the forced sale or the proceedings leading to the forced sal e as
the authority in a Sate Party conducting the proceedi ngs shall determne
is sufficient to protect the interests of persons entitled to notice, or,

(b) If the time and place of the forced sal e cannot be determ ned
wth certainty, the approxinate tinme and anticipated place of the forced
sal e and such particulars concerning the forced sale as the authority in a
Sate Party conducting the proceedings shall determne is sufficient to
protect the interests of persons entitled to notice.

If notice is provided in accordance wth subparagraph (b), additional
notice of the actual tinme and place of the forced sale shall be provided
when known but, in any event, not |ess than seven days prior to the forced
sal e.

3. The notice specified in paragraph 2 of this article shall be in
witing and either given by registered nail, or given by any electronic or
other appropriate nmeans which provide confirmation of receipt, to the
persons interested as specified in paragraph 1, if known. In addition, the
noti ce shall be given by press announcenent in the Sate where the forced
sale is conducted and, if deemed appropriate by the authority conducting
the forced sale, in other publications.

Aticle 12
Efects of forced sale
1. In the event of the forced sale of the vessel in a state Party, all
regi stered nortages, "hypotheques" or charges, except those assunmed by the
purchaser wth the consent of the holders, and all liens and other

encunbrances of whatsoever nature, shall cease to attach to the vessel,
provi ded t hat :

(a) A the time of the sale, the vessel is in the area or the
jurisdiction of such Sate; and

(b) The sale has been effected in accordance wth the law of the
said Sate and the provisions of article 11 and this article.
2. The costs and expenses arising out of the arrest or seizure and
subsequent sale of the vessel shall be paid first out of the proceeds of
sal e. Such costs and expenses include, inter alia, the costs for the upkeep
of the vessel and the crew as well as wages, other suns and costs referred
to in article 4, paragraph 1 (a), incurred fromthe tine of arrest or
sei zure. The balance of the proceeds shall be distributed in accordance
wth the provisions of this Convention, to the extent necessary to satisfy
the respective clains. Won satisfaction of all claimants, the residue of
the proceeds, if any, shall be paid to the owner and it shall be freely
transf erabl e.
3. A State Party nay provide inits lawthat, in the event of the forced
sale of a stranded or sunken vessel followng its renoval by a public
authority in the interest of safe navigation or the protection of the
nmarine environment, the costs of such renoval shall be paid out of the
proceeds of the sale, before all other clains secured by a naritine |ien on
the vessel .
4., If at the tine of the forced sale the vessel is in the possession of
a shipbuil der or of a shiprepairer who under the law of the state Party in
whi ch the sal e takes place enjoys a right of retention, such shipbuilder or
shi prepai rer nust surrender possession of the vessel to the purchaser but



isentitled to obtain satisfaction of his claimout of the proceeds of sale
after the satisfaction of the clains of holders of naritine |iens nentioned
inarticle 4.

5. Wen a vessel registered in a state Party has been the object of a
forced sale in any state Party, the conpetent authority shall, at the
request of the purchaser, issue a certificate to the effect that the vessel
is sold free of all registered nortgages, "hypotheques" or charges, except
those assuned by the purchaser, and of all liens and other encunbrances,
provided that the requirenents set out in paragraph 1 (a) and (b) have been
conplied wth. Uon production of such certificate, the registrar shall be
bound to delete all registered nortgages, "hypotheques" or charges except
those assuned by the purchaser, and to register the vessel in the nane of
the purchaser or to issue a certificate of deregistration for the purpose
of newregistration, as the case nmay be.

6. Sates Parties shall ensure that any proceeds of a forced sale are
actual |y availabl e and freely transferabl e.

Article 13
Scope of application

1. Unless otherw se provided in this convention, its provisions shall
apply to all seagoing vessels registered in a state Party or in a state
which is not a state Party, provided that the latter's vessels are subject
to the jurisdiction of the State Party.

2. Nothing in this convention shall create any rights in, or enable any
rights to be enforced agai nst, any vessel owned or operated by a Sate and
used only on Governnent non-corerci al service.

Article 14
Communi cati on between Sates Parties

For the purpose of articles 3, 11 and 12, the conpetent authorities
of the states parties shall be authorized to correspond directly between
t hensel ves.

Article 15
onflict of convention

Nothing in this Gonvention shall affect the application of any
international Govention providing for limtation of liability or of
national legislation giving EBfect thereto.

Article 16
Tenporary change of flag

If a seagoing vessel registered in one State is permtted to fly
tenporarily the flag of another Sate, the follow ng shal |l apply:

(a) For the purposes of this article, references in this Gonvention
to the "Sate in which the vessel is registered" or to the "Sate of
registration" shall be deened to be references to the Sate in which the
vessel was registered immediately prior to the change of flag, and
references to "the authority in charge of the register"” shall be deened to
be references to the authority in charge of the register in that state.

(b) The law of the State of registration shall be determnative for



the purpose of recognition of registered nortgages, "hypotheques" and
char ges.

(c) The state of registration shall require a cross-reference entry
inits register specifying the State whose flag the vessel is permtted to
fly tenporarily; likewse, the Sate whose flag the vessel is permtted to
fly tenporarily shall require that the authority in charge of the vessel's
record specifies by a cross-reference in the record the state of
registration.

(d No state Party shall permt a vessel registered in that Sate
to fly tenporarily the flag of another state unless all registered
nortgages, "hypot heques"” or charges on that vessel have been previously
satisfied or the witten consent of the holders of all such nortgages,
"hypot heques” or charges has been obt ai ned.

(e) The notice referred to in article 11 shall be given also to the
conpetent authority in charge of the vessel's record in the Sate whose
flag the vessel is permtted to fly tenporarily.

(f) Uoon production of the certificate of deregistration referred
to in article 12, paragraph 5, the conpetent authority in charge of the
vessel's record in the Sate whose flag the vessel is permtted to fly
tenporarily shall, at the request of the purchaser, issue a certificate to
the effect that the right to fly the flag of that State is revoked.

(g9 MNothing in this convention is to be understood to inpose any
obligation on states Parties to permt foreign vessels to fly tenporarily
their flag or national vessels to fly tenporarily a foreign flag.

Aticle 17
Deposi tary

This Gonvention shall be deposited wth the secretary-General of the
uni ted Nations.

Article 18
Sgnature, ratification, acceptance, approval and accessi on

1. This convention shall be open for signature by any Sate at the
Headquarters of the united Nations, New York, from 1l septenber 1993 to 31
August 1994 and shall there after renai n open for accession.
2. states nay express their consent to be bound by this convention by:
(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or
approval ; or
(b) signature subject to ratification, acceptance or approval,
followed by ratification, acceptance or approval; or
(c) Accession.
3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by
the deposit of an instrunent to that effect wth the depositary.

Article 19
Entry into force
1. This convention shall enter into force 6 nonths follow ng the date on
whi ch 10 states have expressed their consent to be bound by it.
2. For a state which expresses its consent to be bound by this

convention after the conditions for entry into force thereof have been net,
such consent shall take effect 3 nonths after the date of expression of



such consent.

Article 20
Revi si on and anendnent

1. A conference of Sates Parties for the purpose of revising or
anendi ng this CGonvention shall be convened by the Secretary-General of the
Lhited Nations at the request of one third of the states Farties.

2. Any consent to be bound by this Gonvention, expressed after the date
of entry into force of an anendnent to this Convention, shall be deened to
apply to the Gonvention, as anmended.

Aticle 21

DCenunci ati on
1. This Gonvention nmay be denounced by any Sate Party at any tine after
the date on which this Gonvention enters into force for that state.
2. Cenunciation shall be effected by the deposit of an instrunent of
denunci ation wth the depositary.
3. A denunci ation shall take effect one year, or such |onger period as

may be specified in the instrument of denunciation, after the receipt of
the instrunent of denunciation by the depositary.

Aticle 22
Languages

This Gonvention is established in a single original in the Arabic,
Chi nese, English, French, Russian and Spani sh | anguages, each text being
equal |y aut henti c.

DONE AT Geneva this sixth day of My, one thousand nine hundred and
ni nety-three.

IN WTNESS WHERECF the undersigned being duly authorized by their
respecti ve Governnments for that purpose have signed this Gonvention.

KONVENS | NTERNAS ONAL TENTANG
P UTANG VAR TI M DAN MCRTGACE, 1993

(Jenewa, 6 Mei 1993)

Negar a- negara Peserta Konvensi ini.

Menyadari akan kebutuhan untuk neni ngkatkan kondi si penbi ayaan bagi
kapal - kapal dan per kenbangan arnada pel ayaran nasi onal .

Menyadari perlu adanya keseragaman internasional nmengenai piutang
naritimdan nortgage kapal, dan kerenanya.

Meyakini tentang perlu adanya instrunen hukum internasional yang
nengat ur nengenai pi utang nariti mdan nortgage kapal .

Menmut uskan  untuk nenetapkan Konvensi untuk keperluan untuk itu
nenyet uj ui hal -hal sebagai beri kut :

Pasal 1
Pengakuan dan penber| akuan nortgage, hipotek dan pi utang



Mortgage, hipotek dan piutang yang dapat didaftarkan dal am bent uk
apapun, dimana piutang yang dapat didaftarkan tersebut untuk sebagai
"piutang” yang di bebankan atas kapal aga harus di akui dan' di ber| akukan di
Negar a- negar a peserta dengan persyar at an bahwa :

(a) nortgage, hipotik dan piutang tersebut telah dibebankan dan
didaftarkan sesuai dengan peraturan perundang negara tenpat
kapal didaftarkan;

(b) daftar dan instrunen-instrunen |ain yang dipersyaratkan untuk
di serahkan kepada pejabat pendaftar sesuai dengan peraturan
perundangan Negara tenpat kapal didaftar bersifat terbuka untuk
diketahui oleh publik dan rincian dari pendaftaran serta
sal i nan i nstrunennya dapat di perol eh dari pej abat pendaftar;
dan

(c) baik daftar maupun instrunen sebagai mana di acu dal am sub ayat
(b) sedikitnya harus nemuat nana dan al amat seseorang yang
bertanggung jawab atas nortgage, hipotik atau piutang yang
di bebankan atau keterangan nengenai pem ndahtanganan hal
tersebut pada pihak lain, jumah naksi num besarnya jam nan
apabi | a hal t er sebut di per syar at kan ol eh per at ur an
perundang-undangan dari negara tenpat pendaftaran, atau,
apabila jumah demkian telah ditetapkan dalam instrunen
penetapan nortgage, hipotik atau piutang, serta tanggal dan
rincian lainnya yang nengatur, sesuai dengan peraturan
perundang-undangan negara tenpat pendaf t ar an, nengenai
penj enj angan sehubungan dengan nortgage, hi pot ek dan pi ut ang.

Pasal 2
Penj enj angan dan aki bat dari nortgage, hi potek dan pi utang

Penj enj angan dari nortgage, hipotek dan piutang-piutang tersebut
diantara ketiganya serta akibat-akibatnya terhadap pihak ketiga, dengan
nenper hati kan ket entuan-ketentuan  Konvensi ini, harus  ditetapkan
berdasarkan hukum Negara tenpat kapal didaftarkan; namun, dengan
nenper hat i kan ket ent uan- ket entuan Konvensi ini, segala hal yang berkaitan
dengan prosedur penerapannya diatur oleh hukum Negara tenpat di mana
nortgage, hipotek dan piutang tersebut diterapkan.

Pasal 3
Per ubahan pem|ikan atau pendaftaran

1. Kecual i terhadap hal -hal sebagai mana di atur dal am ketentuan Pasal 11
dan 12, semua hal yang nenyangkut deregi ster (penghapusan) kapal dari
daftar suatu Negara Peserta, naka Negara Peserta tersebut dapat
nenol ak untuk nel akukan deregistrasi kapal kecuali apabila senua
nortgage, hipotek atau piutang yang telah terdaftar di hapuskan
terlebih dahulu atau setel ah nenperol eh persetujuan tertulis dari
para penegang hak atas nortgage, hipotek atau piutang. Akan tetapi
apabil a deregistrasi kapal dari daftar nerupakan kaharusan sesuai
dengan ketentuan hukum Negara Peserta, selain dari keharusan karena
penjual an sukarela, nmnaka"penegang hak atas nortgage, hipotek dan
pi utang yang terdaftar harus diberitahu nengenai nasal ah deregi strasi
tersebut guna nenberi kenungki nan- kenungki nan kepada permegang hak
tersebut untuk nenganbil tindakan yang tepat untuk rmelindungi
kepenti ngannya; kecuali para penegang hak telah nengetahui,



penghapusan bel um bol eh di | akukan untuk suatu jangka waktu tertentu

yang tidak boleh kurang dari tiga bulan setelah disanpai kannya

penberi t ahuan dem ki an kepada penegang hak tersebut.

Tanpa nengurangi arti ketentuan pasal 12 ayat 5, kapal yang terdaftar

atau tel ah didaftarkan disuatu Negara Peserta tidak bol eh di daftarkan

di Negara Peserta | ai nnya kecual i apabila :

(a)telah diterbitkan suatu sertifikat oleh negara terdahulu yang
nenyat akan bahwa kapal tel ah dideregestrasi dari daftar, atau

(b)suatu sertifikat telah diterbitkan ol en Negara yang terdahul u yang
nenyat akan bahwa kapal akan dideregistrasi dari daftar dengan
segera, pada saat pendaftaran baru mulai berlaku. Tanggal
deregistrasi dari daftar adal ah nerupakan tanggal pendaftaran
kapal yang bar u.

Pasal 4
Piutang naritim

Masi ng-masing dari gugatan terhadap pemlik, pencarter, manajer atau
operator kapal berikut ini dijamn dengan piutang naritim yang
di bebankan atas kapal

(a) gugatan untuk penbayaran upah dan penbayaran |ai nnya kepada
nakhoda, awaek kapal dan awak pel angkap |ai nnya dari kapal dal am
hubungan dengan penugasan nereka di kapal, ternasuk biaya
repatriasi dan kontribusi asuransi sosial yang harus dibi ayai;

(b) gugatan terhadap kenatian atau |uka-luka badan, baik yang
terjadi di darat atau di laut, yang | angsung ber hubungan dengan
pengoper asi an kapal ;

(c) gugatan terhadap penbayaran bi aya sal vage atas kapal ;

(d) gugatan terhadap biaya pel abuhan, kanal dan alur pel ayaran
| ai nnya serta bi aya penanduan;

(e) gugatan yang didasarkan pada kerugian akibat dari kerugian
fisik atau kerusakan yang tinbul dari pengoperasian kapal
selain dari kerugi an atau kerusakan terhadap nuatan, peti kenas
dan barang bawaan penunpang yang di angkut di kapal .

Rutang naritim tidak dapat dibebankan atas kapal untuk nenjamn
gugat an sebagai nana tercantum dal am sub ayat (b) dan (e) dari ayat 1
apabi | a gugatan tersebut tinbul atau sebagai aki bat dari :

(a) kerusakan sehubungan dengan angkutan mnyak atau bahan
berbahaya dan beracun lainnya nelalui laut untuk nana ganti
rugi nya di bayar kan kepada penggugat ber dasar kan
konvensi - konvensi internasional atau hukum nasional yang
nengatur nengenai tanggung jawab dan asuransi wajib atau
senacammya unt uk nenj amn gugatan; atau

(b)  bahan-bahan radioaktif atau konbinasi antara bahan radi oakti f
dengan bahan beracun, ekspl osif atau bahan berbahaya dari bahan
bakar nuklir atau produk atau sanpah radi oakti f.

Pasal 5
Prioritas piutang naritim

Piutang-Piutang nmaritim sebagainana ditentukan dalam Pasal 4
nenberi kan prioritas untuk gadai, hipotek dan piutang-piutang yang
terdaftar, dan gugatan lain tidak dapat dilakukan dengan prioritas



terhadap piutang naritim atau terhadap gadai, hipotek atau
pi utang- pi utang yang nenenuhi ketentuan ayat 1, kecuali terhadap
hal - hal sebagai nana ditentukan dal amayat 3 dan 4 Pasal 12.

2. R utang-piutang naritim sebagaimana ditetapkan dalam Pasal 4
nenpunyai jenjang prioritas sesuai dengan urutannya, kecuali apabila
ditetapkan bahwa piutang naritim yang terhadap biaya sal vage kapal
nenpunyai prioritas yang lebih dari piutang naritimlai nnya dan tel ah
di bebankan terlebi h dahulu sebel um saat berlakunya piutang-pi utang
t er sebut .

3. A utang-pi utang naritim sebagai mana di atur dal am ketentuan sub ayat
(a), (b), (d) dan (e) ayat 1 Pasal 4 nenpunyai ranking dem kian
pari passu di antara kesenuanya.

4, Rutang-piutang nmaritim yang nenjamn tuntutan terhadap biaya
pertol ongan terhadap kapal harus diurut secara nundur waktu apabila
tuntutan yang dijamnnya bertanbah. Tuntutan dem ki an harus di anggap
bert anbah pada saat penghenti an nmasi ng- nasi ng operasi pert ol ongan.

Pasal 6
A utang naritimlai nnya

Setiap Negara Peserta berdasarkan ketentuan hukurmya dapat nenjamn
piutang naritimlain atlas kapal guna nenjamn tuntutan-tuntutan, selain
dari yang ditetapkan dal am ketentuan Pasal 4, terhadap pemlik, pencarter,
nmanaj er atau operator kapal, asal kan piutang tersebut :

(a) harus sesuai dengan ketentuan Pasal 8, 10 dan 12.

(b)  harus diakhiri

(i) setelah jangka waktu 6 bulan sejak saat tuntutan yang
dijamn tersebut diaukan kecuali apabila sebelum
habi snya tenggang waktu tersebut kapal telah ditahan atau
dianankan dimana penahanan atau pengamanan tersebut
di | akukan unt uk penjual an secara paksa, atau

(i1) pada akhir jangka waktu 60 hari setel ah penjual an kepada
penbel i kapal yang bonafide, yakni jangka waktu di mana
ditetapkan tanggal penjualan yang didaftarkan sesuai
dengan hukum negara tenpat kapal didaftarkan setelah
dijual, jangka waktu mana saja yang terlebih dahulu
ber akhi r, dan

(c) harus dijenjangkan sesuai dengan ketentuan Pasal 4 serta

setelah gadai, hipotek atau piutang-piutang yang terdaftar

sesuai dengan ketentuan Pasal 1.

Pasal 7
Hak pem | i kan
1. Setiap Negara peserta, berdasarkan ketentuan hukummya, dapat nenjamn

hak pemlikan kapal yang sedang di kuasai nasi ng-nasi ng ol eh :

(a) galangan kapal, wuntuk nenjamn tuntutan sehubungan dengan
penbangunan kapal ; atau

(b) gal angan perbai kan kapal, untuk nenjamn tuntutan sehubungan
dengan perbai kan, ternasuk rekonstruksi kapal yang berlaku
sel ama kapal dal am penguasaannya.

2. Hak pemlikan tersebut berakhir pada saat berakhirnya penguasaan
kapal ol eh gal angan kapal atau gal angan perbai kan kapal , selain dari
aki bat penahanan at au pengananan.



Pasal 8
Karakteristik piutang naritim

Dengan berdasarkan ketentuan Pasal 12, piutang naritim nengi kuti
kapal neskipun terjadi perubahan pemlikan atau pendaftaran ataupun
bender anya.

Pasal 9
Pengakhi ran pi utang naritimkarena perubahan wakt u

1. A utang nmariti msebagai nana ditent ukan dal am Pasal 4 berakhir setel ah
jangka waktu satu tahun kecuali apabila sebel um kedal uar sanya wakt u
tersebut kapal telah ditahan atau di anankan, dinana penahanan atau
pengananan tersebut dilakukan unt uk penjual an secara paksa.

2. Jangka waektu satu tahun sebagai nrana ditetapkan dal am ayat 1 tersebut
di mul ai
(a) untuk piutang nmaritimsebagai rana ditentukan dal am Pasal 4 ayat

1 (a), sejak saat penuntut tidak terikat |agi pada kapal ;

(b) untuk piutang nmaritimsebagai rana ditentukan dal am Pasal 4 ayat
1 (b) sampai dengan (c), sejak saat tuntutan yang dijamn
tinbul .

Dan tidak bol eh ditunda atau di hal angi kecuali apabila jangka waktu

tersebut tidak dihitung sel ana jangka waktu penahanan atau pengananan
tidak batal dem hukum

Pasal 10
Penyer ahan dan subr ogasi

1. Penyer ahan atau subrogasi terhadap tuntutan yang dijamn ol eh piutang
maritimsecara simltan nengi kuti penyerahan atau subrogasi terhadap
piutang nmariti mtersebut.

2. Para penuntut yang nenegang hak atlas piutang rmaritim tidak dapat
di al i hkan kepada konpensasi yang dapat di bayar kepada pemlik kapal
ber dasar kan perj anji an asuransi .

Pasal 11
Penberi t ahuan penj ual an paksa

1. Sebel um kapal dijual paksa di Negara Peserta, pejabat yang berwenang
di Negara Peserta tersebut harus nenastikan bahwa penberitahuan
ber dasar kan Pasal ini telah di sanpai kan kepada:

(a) otoritas yang bertanggung jawab dal am nendaftar kapal di Negara
pendaf t ar an;

(b) senmua penegang nortgage, hipotek atau tagi han yang sah yang
bel umditerbitkan kepada penegang;

(c) senmua penegang nortgage, hipotek atau tagi han yang sah yang
diterbitkan kepada si penegang hak dan semua penmegang hak
piutang naritim sebagainana diatur dalam Pasal 4, dengan
ketentuan bahwa pejabat yang berwenang untuk nel aksanakan
penjualan paksa telah nenerina penberitahuan tentang
nasi ng- masi ng gugat an t ersebut ;

(d) pemlik kapal yang secara sah telah terdaftar.

2. Penberi tahuan demki an harus di sanpai kan sekur ang- kurangnya 30 hari



sebel um pel aksanaan penj ual an paksa dan nenuat tentang :

(a) waktu dan tenpat pel aksanaan penjualan paksa dan rincian
hal -hal tertentu nengenai penjual an paksa atau al asan-al asan
yang nendorong dilakukannya penjualan paksa sebagai mana
penjabat dari Negara Peserta nenentukan al asan-al asan yang
harus diputuskan adalah cukup untuk nelindungi kepentingan
orang- orang yang berhak terhadap penberitahuan itu, atau

(b) jika waktu dan tenpat penjual an paksa tidak dapat ditentukan
dengan pasti, perkiraan waktu dan antisipasi tenpat penjual an
paksa dan rincian hal-hal tertentu nengenai penjual an paksa
atau al asan-al asan yang nendorong dil akukannya penj ual an paksa
sebagai nana pej abat dari Negar a Pesert a nenent ukan
al asan-alasan yang harus diputuskan adalah cukup untuk
nel i ndungi  kepentingan orang-orang Yyang berhak terhadap
penberi t ahuan itu.

Ji ka penberitahuan dilakukan menurut subparagrap (b), penberitahuan
tanbahan yang berisi waktu dan tenpat penjual an paksa yang pasti
harus dil akukan ketika diketahui tetapi biar bagi mranapun juga, tidak
kurang dari tujuh hari sebel umpenjual an paksa itu.
Penberitahuan yang dinmaksud ayat 2 Pasal ini harus dal am bentuk
tulisan dan diberikan nelalui pos yang dicatatkan , atau diberikan
dalam bentuk elektronik atau alat-alat lain yang sesuai yang
nenyedi akan konfirmasi tanda terina, kepada orang-orang terkait
sebagai nana di naksud pada ayat 1, jika diketahui. Sebagai tanbahan,
penber it ahuan harus di | akukan dengan pengunuman pers di Negara tenpat
penjual an paksa dilaksanakan dan dianggap cukup oleh otoritas
pel aksana penj ual an paksa, di dal ampublikasi yang | ain.

Pasal 12
E ek penjual an paksa

O dalam peristiwa penjualan paksa kapal di dalam suatu Negara
Peserta, semua nortgage, hipotik atau piutang, kecuali senua yang
di tanggung ol eh penbeli dengan persetujuan pemlik dan senua pi utang
naritine dan beban hipotik lain apa saja yang waj ar, harus berhenti
unt uk di sertakan pada kapal , dengan ket entuan bahwa :

(a)pada waktu penjual an, kapal sedang berada di wlayah yuridiksi

suatu Negara; dan
(b) penj ual an tel ah dil akukan sesuai dengan hukum Negara tersebut dan
ket ent uan- ket ent uan Pasal 11 dan Pasal ini.

aya-biaya dan beban yang tinbul sebagai akibat dari penangkapan
at au penahanan dan penjual an kapal harus dl bayar pertana di |uar dari
penj ual an. aya- bi aya dan beban-beban tersebut neliputi antara lain
bi aya untuk peneliharaan kapal dan anak buah kapal seperti hal nya
gai, juniah dan biaya-biaya lain nenurut Pasal 4, ayat 1 (a), yang
tinbul saat terjadl penangkapan atau penahanan. Neraca dari proses
tersebut harus didistribusikan nenurut ketentuan-ketentuan yang
terdapat dalam Konvensi ini pada tingkat yang diperlukan untuk
nenenuhi Kkl ai m nasi ng- nasi ng. la senua klaimtelah dipenuhi, sisa
dari proses tersebut, bila ada harus di bayarkan kepada pemlik kapal
dan sisa itu harus dapat ditransfer secara cuna-cuna.

Suatu Negara Peserta bol en nenyatakan di dal am hukuimya bahwa dal am
hal penjualan paksa suatu kapal terdanpar atau tenggel am
neni ndakl anj uti  pengangkatannya oleh suatu otoritas public dem



kepenti ngan navi gasi pel ayaran yang anan atau perlindungan |i ngkungan
laut, biaya-piaya yang tinbul dari pengangkatannya harus di kel uarkan
dari proses penjual an, sebelum semua klaim lain dijamn aman ol eh
piutang nariti me pada atas kapal itu.

4., Ji ka pada saat penjual an paksa suatu kapal sedang berada di gal angan
atau dok yang berada dl w | ayah hukum Negara Peserta di mana penj ual an
itu berlangsung nenperoleh suatu hak retensi, galangan dan dok
tersebut harus nenyerahkan kepemlikan kapal kepada penbeli tetapi
berhak pula nenperoleh permenuhan klaimmya di  luar dari proses
penj ual an setel ah penenuhan klaim pemlik tentang pitungan naritine
yang di sebut kan pada Pasal 4.

5. Keti ka suatu kapal yang terdaftar di suatu Negara Peserta telah
nenjadi obyek suatu penjualan paksa di Negara Peserta |ainnya,
pej abat yang berwenang harus, atas pernohonan penbeli, nenerbitkan
suatu sertifikat yang nenyat akan bahwa kapal yang dijual bebas dari
semua nortgages, hipotik atau piutang yang dicatatkan, kecuali yang
di tanggung ol eh penbel i, dan tentang semua pi utang naritine dan beban
hipotik lain, dengan ketentuan bahwa persyaratan-persyaratan yang
disebutkan dalam ayat 1 (a) dan (b) telah dipenuhi. Ketika
nenerbitkan sertifikat tersebut, pencatat, kecuali semua yang
di tanggung ol eh penbel i, atau untuk nenerbitkan sertifikat pencabutan
unt uk kepentingan pendaftaran baru, dengan nel i hat nasal ahnya.

6. Negara Peserta harus nenasti kan bahwa setiap proses suatu penjual an
paksa benar-benar tersedi a dan dapat di operkan dengan bebas.
Pasal 13

Li ngkup pener apan

1. Kecual i dengan tegas ditentukan lain dalam Konvensi ini,
ket ent uan-ketentuan ini harus diterapkan pada senua kapal |ayar yang
didaftarkan di suatu Negara Peserta atau disuatu Negara yang bukan
Negara Peserta, dengan ketentuan bahwa kapal tersebut tunduk pada
yuridi ksi Negara Peserta.

2. Tidak ada ketentuan apapun di dalam Konvensi ini yang akan
nenci pt akan hak-hak, atau kenungki nan setiap hak-hak untuk di paksa
nel anan terhadap, setiap kapal yang dimliki atau yang dioperasikan
ol eh suatu Negara dan hanya di gunakan unt uk pel ayanan Penerintah yang
ti dak konersial .

Pasal 14
Konmuni kasi antar Negara Peserta

Untuk kepentingan Pasal 3, 11 dan 12, para pejabat yang berwenang
Negara Peserta harus diberi wewenang untuk nel akukan konuni kasi secara
| angsung ant ar ner eka.

Pasal 15
Konfli k antar konvensi

Tidak ada ketentuan apapun di dalam Konvensi ini yang akan
nenpengar uhi apl i kasi tentang segal a konvensi internasional yang di gunakan
unt uk penbat asan kewaj i ban at au per undang- undangan nasi onal yang nenberi kan
ef ek tanbahan pul a.

Pasal 16



Per ubahan bendera senent ar a

Jika suatu kapal layar yang terdaftar di suatu Negara diizi nkan unt uk
nenggunakan untuk senentara bendera dari Negara lain, hal-hal berikut ini
harus diterapkan :

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(9)

untuk kepentingan Pasal ini, referensi di dalam Konvensi ini
kepada "Negara di mana kapal "dicatatkan" atau kepada "Negara
pendaf t aran” harus dinyatakan sebagai referensi kepada Negara
di nrana kapal tel ah dicatatkan dengan seketi ka sebel um per ubahan
bendera, dan referensi untuk "otoritas yang bertanggung jawab
atas pendaftaran” harus dinyatakan sebagai referensi kepada
otoritas yang bertanggung jawab atas pendaftaran di Negara
t ersebut ;

Hikum Negara pendaftaran harus nenjadi penentuan untuk
kepenti ngan pangakuan nortgage, hipotik dan piutang yang
di cat at kan;

Negara pendaftaran harus nensyaratkan suatu referensi silang
nmasuk dal am daft arnya yang nenet apkan bahwa Negara yang bender a
kapal nya diizinkan untuk digunakan. untuk senentara harus
nensyar at kan bahwa otoritas yang bertanggung jawab atas catatan
kapal ditetapkan dengan suatu referensi silang di dal am catatan
Negar a pendaft ar an;

Ti dak di per bol enkan Negara Peserta nengi zi nkan suatu kapal yang
terdaftar di Negara tersebut untuk nenggunakan untuk senentara
bendera dari Negara lain kecuali jika semua nortgage, hipotik
atau piutang kapal yang dicatatkan telah sebel umya di cukupi
atau persetujuan yang tertulis dari pemlik terhadap sema
nortgage, hipotik atau piutang tel ah di perol eh;

Penber i t ahuan sebagai nana di maksud Pasal harus diberikan juga
kepada pejabat yang berwenang yang bertanggung jawab atas
catatan kapal di dal am Negara yang bendera kapal nya dii zi nkan
unt uk di per gunakan unt uk senent ar a;

Ketika nenerbitkan sertifikat deregistration yang di naksud
Pasal 12 ayat 5, pejabat yang berwenang yang bertanggung j anab
atas catatan kapal di dalam Negara yang bendera kapal nya
diizinkan untuk digunakan untuk senentara harus, atas
per nohonan penbel i, nenerbitkan suatu sertifikat yang berlaku
yang nenyatakan bahwa hak untuk menggunakan bendera Negara
tersebut ditarik kenbali;

Tidak ada ketentuan apapun di dal am Konvensi ini yang dapat
dipaham untuk nel aksanakan setiap kewajiban Negara-negara
Peserta untuk nengizi nkan kapal asing untuk menggunakan untuk
senentara bendera nereka atau kapal nasional untuk nenggunakan
unt uk senentara suatu bendera asi ng.

Pasal 17
Peneri na penyer ahan

Per set uj uan Konvensi ini harus di serahkan kepada Sekretaris Jenderal
Per seri kat an Bangsa- Bangsa.

Pasal 18

Tandat angan. pengesahan, peneri naan, persetuj uan dan penanbahan



Konvensi ini harus terbuka untuk penandatanganan ol en Negara manapun

di Markas Besar Perserikatan Bangsa-Bangsa, New York, dari 1

Septenber 1993 sanpai 31 Agustus 1994 dan akan sesudah itu harus

tetap terbuka untuk penanbahan.

Negara boleh nenyatakan persetujuan nereka untuk terikat dengan

Konvensi ini nelalui:

(a) tandatangan tanpa reservasi seperti pengesahan, penerinaan atau
per set uj uan; atau

(b) tandatangan untuk tujuan  pengesahan, penerinaan  atau
persetujuan, yang diikuti oleh pengesahan, penerinaan atau
per set uj uan; atau

(c) penanbahan.

Pengesahan, penerinaan, persetujuan atau penanbahan akan mul ai

berl aku setelah penyerahan intrunmen penberlakuan kepada penerinma

penyer ahan.

Pasal 19
Masa ber | aku

Konvensi ini akan berlaku 6 bul an setel ah tanggal dinana (5), (10),
(15 Negara sudah nenyatakan persetujuan nereka untuk terikat
dengannya.

Bagi Negara yang nenyatakan persetujuannya untuk terikat dengan
Konvensi ini setelah syarat-syarat berlakunya Konvensi dipenuhi,
persetujuan seperti itu akan berlaku 3 bulan setelah tanggal
per syat aan per set uj uan.

Pasal 20
Revi si dan amandenen

Suatu konferensi Negara Peserta untuk kepentingan neni njau ul ang atau
anandenen Konvensi ini harus di sel enggarakan ol en Sekretaris Jenderal
Perseri katan Bangsa-Bangsa atas permntaan dari sepertiga juntah
Negara Pesert a.

Setiap persetuj uan untuk terikat dengan Konvensi ini, yang di nyatakan
setel ah tanggal penberlakuan amandenen terhadap Konvensi ini, harus
nener apkan Konvensi, yang tel ah di amandenen.

Pasal 21
Pengunduran diri

Konvensi ini mungkin tidak diberlakukan lagi oleh Negara Peserta
sewakt u-wakt u setel ah tanggal di berl akukannya Konvensi ini di Negara
Perserta tersebut.

Pengunduran diri  akan diberlakukan dengan nenyerahkan suatu
i nstrunent pengunduran diri kepada penerinma penyerahan.

Suatu pengunduran diri akan nulai berlaku satu tahun, atau jangka
waktu lebih lama sebagaimana yang ditetapkan dalam instrunent
pengunduran diri, setelah penerinaan instrument pengunduran diri ol eh
peneri na penyer ahan.

Pasal 22
Bahasa



Konvensi ini dibuat asli satu rangkap dal am bahasa Arab, dna, Inggris,
Perancis, Rusia dan Spanyol, nasing-nasing teks nenpunyai keabsahan yang
sana.

D BUAT di Genewa hari keenam bulan Mei, seribu senbilan ratus senbilan
pul uh ti ga.

DALAM PENYAKS AN DAR PADANYA yang bertandat angan di bawah ini yang tel ah
di beri wewenang ol eh Peneri ntahnya nasi ng-nasi ng untuk keperluan ini tel ah
nenandat angani  Konvensi ini .



